
BICHO-DE-PÉ

Okomobi

Tradução Livre

Vou contar dos índios de quem o meu pai contava antigamente. Eles estavam morando num 
lugar, e se mudaram para outro lugar. Eles iam se mudar, e um deles estava ruim. Um deles tinha 
bicho-de-pé. Eles iam se mudar, e chamaram ele para ir junto, mas ele não podia andar. Ele ia ficar 
na casa, porque eles iam deixar ele atrás. O irmão mais novo dele carregou ele nas costas, levando 
ele no caminho. Eles estavam vindo e os outros viram uma correição. Chamaram por causa da 
correição, e eles ouviram os outros chamando. 

Ele falou, porque estava sofrendo por causa dos bichos-de-pé, enquanto o outro estava 
carregando ele. "Irmão mais novo, me leve direito. Vou flechar uma queixada gorda. Você vai 
comer uma queixada gorda," ele disse, quando estava sofrendo por causa dos bichos-de-pé, 
enquanto o irmão mais novo estava carregando ele. 

Estavam vindo, e encontraram a correição. Ele viu a correição, e por causa da correição ele 
começou a correr, batendo os pé no chão. Ele estava batendo os dois pé no chão, correndo, 
carregando o irmão mais velho. 

"Irmão mais novo, me leve direito," ele disse. 
Ele estava batendo os pé no chão enquanto carregava o irmão mais velho. Não sei. Parece 

que a perna dele enganchou. O irmão mais velho dele caiu no meio da correição. Ele correu porque 
tinha muitas formigas. 

O irmão mais velho dele ficou deitado no chão. Os pés dele estavam ruins porque tinham 
bicho-de-pé, então ele não tinha com que correr. Ele gritou, porque as formigas estavam mordendo 
ele muito. O irmão mais novo foi embora correndo. Não tinha ninguém para levantar o irmão mais 
velho dele, porque ele estava com medo da correição. 

Aí ele puxou um cipó para baixo. Ele puxou o cipó, e torceu [para ficar mole]. Ele torceu o 
cipó nas mãos, e fez uma volta na ponta do cipó. Ele voltou correndo, arrastando o cipó. Ele estava 
pulando muito, para as formigas não morderem ele. As formigas estavam mordendo o irmão mais 
velho dele muito enquanto estava deitado, e ele amarrou o pescoço do irmão. Ele amarrou o 
pescoço do irmão, e puxou o cipó, apertando. Ele correu, arrastando o irmão pelo meio da 
correição. 

Ele parou com ele onde a correição acabou. Olhou ele. Chamou ele. Ele não chamou de 
volta. Ele tinha morrido, porque ele tinha amarrado o pescoço dele. Ele tinha amarrado o pescoço 
dele, e morreu. 

Ele não sabia o que fazer com ele. Espere, ele colocou ele dentro de um buraco de juruva. 
Os buracos delas ficam na terra. Ele colocou ele dentro, e cobriu ele. Ele enterrou ele, e foi embora. 

Ele foi embora. Foi sozinho. Ele chegou. Ele sentou do lado da esposa do irmão mais velho, 
que estava na rede. Ele se sentou e ficou sentado lá. 

A esposa do irmão mais velho mandou o filho dela. "Pergunte para o seu tio, agora que ele 
está aqui. O seu tio disse que ir trazer o seu pai, mas ele veio sozinho e está sentado aí," ela disse. 

Então o menino veio e chamou o tio. "Tio, onde está meu pai?" ele disse. 
Ele estava falando com o tio que estava sentado, aguentando a tristeza. Ele não falou nada. 

Ele não queria contar sobre ele. 
Então a mãe dele falou. "O seu tio não trouxe o seu pai, então que ele faça uma casa no 
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mesmo lugar onde ele esta sentado," ela falou. Ela estava com raiva dele, então mandou ele fazer 
uma casa. 

Ele ficou sentado lá, e a esposa do irmão mais velho dele estava com raiva dele. Ele estava 
triste e ficou sentado a noite toda, depois que ficou escuro com ele lá.
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'Vou contar dos índios de quem o meu pai contava antigamente.'
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'Eles estavam morando num lugar, e se mudaram para outro lugar.'
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'Eles iam se mudar, e um deles estava ruim. Um deles tinha bicho-de-pé.'
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'Eles iam se mudar, e chamaram ele para ir junto, mas ele não podia andar. Ele ia ficar na casa, porque eles 
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iam deixar ele atrás. O irmão mais novo dele carregou ele nas costas, levando ele no caminho.'
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'Eles estavam vindo e os outros viram uma correição. Chamaram por causa da correição, e eles ouviram os 
outros chamando.'
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'Ele falou, porque estava sofrendo por causa dos bichos-de-pé, enquanto o outro estava carregando ele.'
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'"Irmão mais novo, me leve direito."'
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'"Vou flechar uma queixada gorda."'
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'"Você vai comer uma queixada gorda," ele disse, quando estava sofrendo por causa dos bichos-de-pé, 
enquanto o irmão mais novo estava carregando ele.'
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'Estavam vindo, e encontraram a correição.'
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'Eles encontraram a correição. Ele viu a correição, e por causa da correição ele começou a correr, batendo os 
pé no chão.'
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'Ele começou a correr e bater os pés. Ele estava batendo os dois pé no chão, correndo, carregando o irmão 
mais velho.'
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'"Irmão mais novo, me leve direito," ele disse.'
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'Ele estava batendo os pé no chão enquanto carregava o irmão mais velho. Não sei.'
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'Parece que a perna dele enganchou.'
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'O irmão mais velho dele caiu no meio da correição.'
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'O irmão mais velho dele caiu. Ele correu porque tinha muitas formigas.'
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'Ele ficou deitado no chão. Os pés dele estavam ruins porque tinham bicho-de-pé, então ele não tinha com 
que correr.'
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'Ele gritou, porque as formigas estavam mordendo ele muito.'
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'Ele gritou, porque as formigas estavam mordendo ele muito.'
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'O irmão mais novo foi embora correndo. Não tinha ninguém para levantar o irmão mais velho dele, porque 
ele estava com medo da correição. Aí ele puxou um cipó para baixo.'
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'Ele puxou o cipó, e torceu [para ficar mole].'
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'Ele torceu o cipó nas mãos, e fez uma volta na ponta do cipó. Ele voltou correndo.'
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'Ele voltou correndo, arrastando o cipó. Ele estava pulando muito, para as formigas não morderem ele.'
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'As formigas estavam mordendo o irmão mais velho dele muito enquanto estava deitado, e ele amarrou o 
pescoço do irmão.'
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'Ele amarrou o pescoço do irmão, e puxou o cipó, apertando.'

27  Anoti
anoti
3SG.POSS irmão mais velho

 

nm

 horo
horo
arrastar

 

vt

 ni
na.NFIN
AUX

 

aux

 kana
kana
correr

 

vi
nematamonaka
na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 mai
mai
correição sp

 

nm

 me
me
3PL.POSS

 

pron

 boti
boti
meio

 

pn

 ya
ya
ADJU

 

prt

 .  

'Ele correu, arrastando o irmão pelo meio da correição.'
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'Ele parou com ele onde a correição acabou.'
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'Parou com ele. Olhou ele.'
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'Chamou ele. Ele não chamou de volta.'
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'Ele tinha morrido, porque ele tinha amarrado o pescoço dele.'
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hi-
OC

 to-
INC

 na+M
AUX

 

aux

 ahabe
ahaba+M
acabar

 

vi

 himata
himata
que?

 

interrog

 nima
nima
igual

 

prt
hiniharematamonaka
hi-
OC

 niha-
CAUS

 na
AUX

 -ra
NEG

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 .  

'Ele tinha amarrado o pescoço dele, e morreu. Ele não sabia o que fazer com ele.'

33  Ee
ee
(pausa)

 

interj

 ,  ee
ee
(pausa)

 

interj

 ,  hiba
hiba
espere

 

interj

 ,  hihiriti
hihiriti
juruva

 

nm

 hihiriti
hihiriti
juruva

 

nm

 me
me
3PL.POSS

 

pron

 hoti
hoti
buraco+F

 

pn

,  wami
wami
terra

 

nf

 ka
ka
LOC

 

prt

 wateha
waa
estar

 -tee+F
HAB

 

vi

 ya
ya
ADJU

 

prt

 ,  hibehimatamonaka
hi-
OC

 ibI
colocar dentro

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vt
fahi
fahi
então

 

dem

 .  

'Espere, ele colocou ele dentro de um buraco de juruva. Os buracos delas ficam na terra.'

34  Hibe
hi-
OC

 ibI
colocar dentro

 

vt

 hikamomatamonaka
hi-
OC

 kamo
enterrar

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vt

 .  
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'Ele colocou ele dentro, e cobriu ele.'

35  Hikamo
hi-
OC

 kamo+M
enterrar

 

vt

 tokomakehimatamonaka
to-
para lá

 ka
ir/vir

 -makI
atrás

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vi

 .  

'Ele enterrou ele, e foi embora.'

36  Tokomake
to-
para lá

 ka
ir/vir

 -makI
atrás

 

vi

 ,  ohari
ohari+M
estar sozinho

 

vi
tokomakematamonaka
to-
para lá

 ka
ir/vir

 -makI
atrás

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vi

 .  

'Ele foi embora. Foi sozinho.'

37  Kobo
kobo
chegar

 

vi

 tonamakematamonaka
to-
para lá

 na
AUX

 -makI
atrás

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 .  

'Ele chegou.'

38  Kobo
kobo
chegar

 

vi

 tonamake
to-
para lá

 na
AUX

 -makI
atrás

 

aux

 ee
ee
(pausa)

 

interj

 ,  anoti
anoti
3SG.POSS irmão mais velho

 

nm

 ,

anoti
anoti
3SG.POSS irmão mais velho

 

nm

 fati
fati
3SG.POSS.esposa

 

nf

 winaha
wina+F
deitar na rede

 

vi

 beri
beheri
lado

 

pn

 ya
ya
ADJU

 

prt
itarimatamonaka
ita
sentar

 -rI
em cima

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vi

 .  

'Ele chegou. Ele sentou do lado da esposa do irmão mais velho, que estava na rede.'

39  Itaririse
ita
sentar

 -rI
em cima

 -risa+M
para baixo

 

vi

 itarimatamonaka
ita
sentar

 -rI
em cima

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vi

 .  

'Ele se sentou e ficou sentado lá.'

40  Ee
ee
(pausa)

 

interj

 ,  anoti
anoti
3SG.POSS irmão mais velho

 

nm

 fati
fati
3SG.POSS.esposa

 

nf

 biti
biti
3SG.POSS.filho

 

nm
yosehemetemoneke
yose
mandar

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

vt

 .  

'A esposa do irmão mais velho mandou o filho dela.'

2358



OKOMOBI: BICHO-DE-PÉ

41  Biti
biti
3SG.POSS.filho

 

nm

 yoseha
yose+F
mandar

 

vt

 ,  ee
ee
(pausa)

 

interj

 Abise
abise
2SG.POSS.tio

 

nm

 aate
a-
DUP

 ate
perguntar

 

vt
tinamahi
ti-
2SG.S

 na
AUX

 -ma
de volta

 -hi
IMP+F

 

aux

 .  

'Ela mandou o filho. "Pergunte para o seu tio, agora que ele está aqui."'

42  Abise
abise
2SG.POSS.tio

 

nm

 abi
abi
2SG.POSS.pai

 

nm

 kakamakebona
ka-
COMIT

 ka
ir/vir

 -makI
atrás

 -hibona
INT+M

 

vt

 ati
ati
dizer

 

vt

 ne
na+M
AUX

 

aux

 ,

hinita
hinita
sozinho

 

pn

 kamaki
ka
ir/vir

 -makI+M
atrás

 

vi

 itarimaki
ita
sentar

 -rI
em cima

 -makI.LIST
atrás

 

vi

 ne
na+M
AUX

 

aux

 ati
ati
dizer

 

vt
nemetemoneke
na
AUX

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

aux

 .  

'"O seu tio disse que ir trazer o seu pai, mas ele veio sozinho e está sentado aí," ela disse.'

43  Faya
faya
então

 

conj

 inamatewe
inamatewe
criança

 

nm

 kame
ka
ir/vir

 -ma+M
de volta

 

vi

 ,  batise
batise
3SG.POSS.tio

 

nm

 ha
haa
chamar

 

vt
nematamonaka
na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 .  

'Então o menino veio e chamou o tio.'

44  Abise
abise
tio

 

nm

 ,  abise
abise
tio

 

nm

 okobi
o-
1SG.POSS

 ka
POSS

 abi
pai

 

nm

 e
ee
(pergunta)

 

vi

 ra
na
AUX

 -ra
IPAR+M

 

aux

 ?  ati
ati
dizer

 

vt
nematamona
na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 

aux

 .  

'"Tio, onde está meu pai?" ele disse.'

45  Bati
bati
3SG.POSS.pai

 

nm

 batise
batise
3SG.POSS.tio

 

nm

 yawahi
yawa+M
estar perturbado

 

vi

 yawa
yawa
tristeza

 

nf
kawitarehira
ka-
COMIT

 ita
sentar

 -rI+M
em cima

 -ra
O

 

nm

 hiyarematamonaka
hiyara
falar com

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vt

 .  

'Ele estava falando com o tio que estava sentado, aguentando a tristeza.'
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46  Ati
ati
dizer

 

vt

 watarematamonaka
wata
existir

 -ra
NEG

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vi

 .  

'Ele não falou nada.'

47  Kamini
kamina.NFIN
contar

 

vt

 hinofarehimatamonaka
hi-
OC

 nofa
querer

 -ra
NEG

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vt

 .  

'Ele não queria contar sobre ele.'

48  Faya
faya
então

 

conj

 mati
mati
3SG.POSS.mãe

 

nf

 ati
ati
voz

 

pn

 yana
yana
começar

 

vi

 nemetemoneke
na
AUX

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

aux

 .  

'Então a mãe dele falou.'

49  Abi
abi
2SG.POSS.pai

 

nm

 ,  abise
abise
2SG.POSS.tio

 

nm

 kakamakere
ka-
COMIT

 ka
ir/vir

 -makI
atrás

 -ra+M
NEG

 

vt

 ,  yobe
yobe
casa

 

nm

 hiri
hiri
fazer

 

vt
naho
na
AUX

 -ho
IMP+M

 

aux

 fare
fare
mesmo+M

 

dem

 itari
ita
sentar

 -rI.NOM
em cima

 

vi

 ya
ya
ADJU

 

prt

 ati
ati
dizer

 

vt

 nemetemoneke
na
AUX

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

aux

 .  

'"O seu tio não trouxe o seu pai, então que ele faça uma casa no mesmo lugar onde ele esta sentado," ela 
falou.'

50  Ee
ee
(pausa)

 

interj

 ,  yobe
yobe
casa

 

nm

 hiri
hiri
fazer

 

vt

 nebona
na
AUX

 -hibona
INT+M

 

aux

 ,

hikakomatamonaka
hi-
OC

 kaako
estar com raiva de

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vt

 .  

'Ela estava com raiva dele, então mandou ele fazer uma casa.'

51  Anoti
anoti
3SG.POSS irmão mais velho

 

nm

 fati
fati
3SG.POSS.esposa

 

nf

 hikako
hi-
OC

 kaako+M
estar com raiva de

 

vt
itarimatamonaka
ita
sentar

 -rI
em cima

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vi

 .  

'Ele ficou sentado lá, e a esposa do irmão mais velho dele estava com raiva dele.'

52  Anoti
anoti
3SG.POSS irmão mais velho

 

nm

 fati
fati
3SG.POSS.esposa

 

nf

 hikako
hi-
OC

 kaako+M
estar com raiva de

 

vt
itari
ita
sentar

 -rI+M
em cima

 

vi

 ,  yawa
yawa
tristeza

 

nf

 kawitare
ka-
COMIT

 ita
sentar

 -rI
em cima

 

vt

 naba
nahaba.LIST
de noite

 

prt
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nematamonaka
na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 ,  kakayomarisahari
ka-
COMIT

 kayoma
escurecer

 -risa
para baixo

 -haari
PI.T+M

 

vi

 .  

'Ele ficou sentado e a esposa do irmão mais velho dele estava com raiva dele. Ele estava triste e ficou sentado 
a noite toda, depois que ficou escuro com ele lá.'

53  Habai
habai
amigo

 

nm

 fara
fara
mesmo+F

 

dem

 toa
to-
INC

 ha+F
ser

 

vc

 awineke
awine
parece+F

 -ke
DECL+F

 

sec

 haro
haaro
esse+F

 

dem

 .  

'Colega, é só isso.'

54  Owati
o-
1SG.POSS

 ati
voz

 

pn

 owati
o-
1SG.POSS

 ati
voz

 

pn

 one
one
outro+F

 

adj

 watakare
wata
existir

 -ka
DECL

 -re
NEG+F

 

vi

 .  

'Não tem nada mais para eu falar.'
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